
zn ní platné od 1.6.2002ě

Úmluva o ochran  architektonického d dictví Evropyě ě 1)

lenské státy Rady Evropy, signatá i této Úmluvy,Č ř

u v domí toho, že cílem Rady Evropy je dosáhnout t sn jší jednoty mezi jejími leny,ě ě ě č
mimo  jiné  za  ú elem  ochrany  a  napl ování  ideál  a  zásad,  jež  jsou  jejich  spole nýmč ň ů č
d dictvím,ě

uznávajíce,  že  architektonické  d dictví  je  nenahraditelným  výrazem  bohatství  aě
r znorodosti  kulturního  d dictví  Evropy,  nedocenitelným  sv dectvím  naší  minulosti  aů ě ě
spole ným d dictvím všech Evropan ,č ě ů

s p ihlédnutím k Evropské kulturní úmluv  podepsané v Pa íži dne 19. prosince 1954 ař ě ř
zvlášt  k jejímu lánku 1,ě Č

s p ihlédnutím k Evropské chart  architektonického d dictví p ijaté  Výborem ministrř ě ě ř ů
Rady Evropy dne 26. zá í 1975 a k Rezoluci (76) 28 p ijaté 14. dubna 1976 o p izp sobeníř ř ř ů
zákon  a p edpis  požadavk m integrované konzervace architektonického d dictví,ů ř ů ů ě

s  p ihlédnutím k Doporu ení  880 (1979)  Parlamentního shromážd ní  Rady Evropy oř č ě
konzervaci evropského architektonického d dictví,ě

s  p ihlédnutím  k  Doporu ení  .  R  (80)  16  Výboru  ministr  lenským  stát m  oř č č ů č ů
specializované p íprav  architekt , urbanist , stavebních inženýr  a architekt  krajiná  a kř ě ů ů ů ů řů
Doporu ení . R (81) 13 Výboru ministr  p ijatému 1. ervence 1981 o opat ení na pomocč č ů ř č ř
n kterým upadajícím emeslným živnostem v kontextu emeslné innosti,ě ř ř č

pamatujíce  na  d ležitost  p edávání  systému  kulturních  odkaz  budoucím generacím,ů ř ů
zlepšování  m stského a venkovského prost edí,  a  tím realizované podpory hospodá ského,ě ř ř
sociálního a kulturního rozvoje stát  a region ,ů ů

potvrzujíce d ležitost  dosažení  dohody o základním sm ru spole né politiky v oblastiů ě č
konzervace a zhodnocování architektonického d dictví,ě

se dohodly na následujícím:

Definice architektonického d dictvíě

lánek 1Č

Pro  ú ely  této  Úmluvy  se  výrazem  ,,architektonické  d dictví“  rozumí  následujícíč ě
nemovité statky:

1   Upozorn ní:ě
Platné anglické zn ní Úmluvy o ochran  architektonického d dictví Evropy ( . 121) a její p eklad do eskéhoě ě ě č ř č

jazyka jsou vyhlášeny sou asn  ve Sbírce mezinárodních smluv . 73/2000.č ě č
Podle l. 10 Ústavního zákona . 1/1993 Sb., Ústava eské republiky, ve zn ní ústavního zákona . 347/1997Č č Č ě č

Sb.,  ústavního  zákona  .  300/2000  Sb.  a  ústavního  zákona  .  395/2001  Sb.,  je  Úmluva  o  ochranč č ě
architektonického d dictví Evropy s ú inností dnem 1. 6. 2002 sou ástí právního ádu eské republiky. ě č č ř Č



1.  památky:  všechny  budovy  a  konstrukce  pozoruhodné  svým  historickým,
archeologickým, um leckým, v deckým, spole enským nebo technickým významem, v etně ě č č ě
jejich vestav ného za ízení a výbavy,ě ř

2.  architektonické  soubory:  homogenní  skupiny  m stských  nebo  venkovských  budově
pozoruhodné svým historickým, archeologickým, um leckým, v deckým, spole enským neboě ě č
technickým  významem,  které  jsou  navzájem  dostate n  spojité,  aby  p edstavovalyč ě ř
topograficky vymezitelné jednotky,

3.  místa:  kombinovaná díla  lov ka a p írody, jimiž jsou oblasti áste n  zastav né ač ě ř č č ě ě
dostate n  charakteristické a homogenní, aby byly topograficky vymezitelnými jednotkami,č ě
která  jsou  pozoruhodná  svým  historickým,  archeologickým,  um leckým,  v deckým,ě ě
spole enským nebo technickým významem.č

Identifikace statk , které mají být chrán nyů ě

lánek 2Č

Za ú elem p esné identifikace památek, architektonických soubor  a míst, které mají býtč ř ů
chrán ny, se každá Strana zavazuje vést jejich soupisy a v p ípad  ohrožení doty ných statkě ř ě č ů
p ipravit p íslušnou dokumentaci p i nejbližší p íležitosti.ř ř ř ř

Zákonné ochranné procedury

lánek 3Č

Každá Strana se zavazuje:

1. p ijmout zákonná opat ení na ochranu architektonického d dictví,ř ř ě

2. zajistit  v rámci t chto opat ení a prost edky specifickými pro daný stát nebo regioně ř ř
ochranu památek, architektonických soubor  a míst.ů

lánek 4Č

Každá Strana se zavazuje, že:

1. zavede pat i né procedury dohledu a autorizace, jak to vyžaduje právní ochrana danýchř č
statk ,ů

2. p edejde znetvo ení,  zchátrání  nebo demolici chrán ných statk .  V tomto sm ru seř ř ě ů ě
každá Strana zavazuje, pokud tomu již tak neu inila, zavést legislativu, která:č

a) vyžaduje p íslušnému ú adu p edložit jakýkoli plán na demolici nebo zm nu památek,ř ř ř ě
které jsou již  chrán né nebo se u  nich vede ochranné ízení,  jakož i  jakýkoli  plán,  kterýě ř
ovliv uje jejich okolí,ň

b) vyžaduje p íslušnému ú adu p edložit jakýkoli plán ovliv ující architektonický souborř ř ř ň
nebo jeho ást nebo místo, který obsahuječ

- demolici budov,



- výstavbu nových budov, a

- závažné zm ny, které se dotýkají charakteru architektonického souboru nebo místa,ě

c) povoluje, aby ve ejné ú ady požadovaly po majiteli  chrán ného statku, aby provedlř ř ě
práci, a nebo aby provedly takovou práci samy, pokud tak majitel neu iní,č

d) umož uje povinný výkup chrán ného statku.ň ě

lánek 5Č

Každá Strana se zavazuje zakázat p emíst ní celku nebo ásti jakékoli chrán né památky,ř ě č ě
krom  p ípad , kdy fyzická  ochrana takových památek p emíst ní  nezbytn  vyžaduje.  Zaě ř ů ř ě ě
t chto podmínek p ijme p íslušný ú ad nezbytná bezpe nostní opat ení k jejich demontáži,ě ř ř ř č ř
p evozu a op tovnému postavení na vhodném míst .ř ě ě

Pr vodní opat eníů ř

lánek 6Č

Každá Strana se zavazuje:

1. poskytnout prost ednictvím ve ejných ú ad  finan ní podporu na údržbu a restaurováníř ř ř ů č
architektonického d dictví na svém území v souladu s celostátními, regionálními a místnímiě
pravomocemi a v rámci omezení dostupnými rozpo tovými prost edky,č ř

2.  p istoupit  v  p ípad  nutnosti  k  fiskálním  opat ením  na  pomoc  konzervace  tohotoř ř ě ř
d dictví,ě

3.  podporovat  soukromé iniciativy  v  oblasti  údržby  a  restaurování  architektonického
d dictví.ě

lánek 7Č

V okolí památek, uvnit  architektonických soubor  a v prostoru míst se každá Stranař ů
zavazuje prosazovat opat ení k obecnému zlepšení kvality prost edí.ř ř

lánek 8Č

S cílem omezit fyzické chátrání architektonického d dictví se každá Strana zavazuje:ě

1.  podporovat  v decký  výzkum  za  ú elem zjišt ní  a  analyzování  škodlivých  ú inkě č ě č ů
zne išt ní ovzduší a vymezení zp sob  a prost edk  ke snížení nebo odstran ní t chto ú ink ,č ě ů ů ř ů ě ě č ů

2.  brát  v  úvahu  specifické  problémy  konzervace  architektonického  d dictví  v  rámciě
opat ení proti tomuto zne išt ní.ř č ě

Sankce

lánek 9Č

Každá  Strana  se  v  rámci  svých  dostupných  pravomocí  zavazuje,  že  zajistí,  aby  se
porušení  zákona  chránícího  architektonické  d dictví  setkávala  s  náležitou  a  p im enouě ř ěř



odezvou  ze  strany p íslušného  ú adu.  Tato odezva  m že  za  náležitých  okolností  obnášetř ř ů
závazek pro pachatele zbourat nov  postavenou budovu, která nevyhovuje požadavk m, neboě ů
uvést chrán ný statek do p vodního stavu.ě ů

Politika konzervace

lánek 10Č

Každá Strana se zavazuje p ijmout integrovanou politiku konzervace, která:ř

1. stanovuje ochranu architektonického d dictví jako základní cíl plánování územníhoě
rozvoje m sta a venkova a zajiš uje ohled na tento požadavek ve všech fázích jak p ípravyě ť ř
plán  výstavby, tak procesu schvalování prací,ů

2. podporuje programy restaurování a údržby architektonického d dictví,ě

3. u iní z konzervace, propagace a zhodnocování architektonického d dictví významnýč ě
prvek kulturní politiky, politiky životního prost edí a územního plánování,ř

4. kdykoli je to možné, podpo í v rámci procesu územního plánování m st a venkovař ě
konzervaci a užívání ur itých budov, jejichž vlastní význam by nebyl dostate ným d vodem kč č ů
ochran  podle lánku 3 odstavce 1 této Úmluvy, ale které jsou zajímavé z hlediska svéhoě Č
umíst ní v m stském nebo venkovském prost edí a z hlediska kvality života,ě ě ř

5. podporuje užívání a rozvoj tradi ních dovedností a materiál  jako nezbytných složekč ů
pro budoucnost architektonického d dictví.ě

lánek 11Č

P i  respektování  architektonického a historického charakteru d dictví  se každá  Stranař ě
zavazuje podporovat

- využívání chrán ných statk  s ohledem na pot eby sou asného života, aě ů ř č

- adaptaci starých budov pro nové ú ely, je-li to vhodné.č

lánek 12Č

A koli každá Strana uznává hodnotu zp ístupn ní chrán ných statk  ve ejnosti, zavazuječ ř ě ě ů ř
se p ijmout opat ení, která budou nutná k zajišt ní toho, aby d sledky tohoto zp ístupn ní,ř ř ě ů ř ě
zvlášt  jakékoli stavební úpravy, neovlivnily negativn  architektonický a historický charakterě ě
takových statk  a jejich okolí.ů

lánek 13Č

Za  ú elem  usnadn ní  realizace  této  politiky  se  každá  Strana  zavazuje  v  rámci  svéč ě
politické a administrativní  struktury podporovat  ú innou spolupráci  na všech úrovních p ič ř
innostech v oblasti konzervace, kultury, životního prost edí a územního rozvoje.č ř



Ú ast a spolkyč

lánek 14Č

S cílem rozší it  dopad opat ení  ve ejných  ú ad  k identifikaci,  ochran ,  restaurování,ř ř ř ř ů ě
údržb , správ  a propagaci architektonického d dictví se každá Strana zavazuje:ě ě ě

1.  z ídit  na  r zných  stupních  rozhodovacího  procesu  náležité  mechanismy  proř ů
poskytování informací, konzultace a spolupráci mezi státem, regionálními a místními ú ady,ř
kulturními institucemi a spolky a ve ejností,ř

2. podporovat rozvoj sponzorování a neziskových spolk  inných v tomto oboru.ů č

Informace a výuka

lánek 15Č

Každá Strana se zavazuje, že:

1.  vytvo í  u  ve ejnosti  pov domí  o  hodnot  konzervace  architektonického  d dictví,ř ř ě ě ě
jednak jako sou ásti kulturní identity, jednak jako zdroje inspirace a tvo ivosti pro sou asnouč ř č
a budoucí generace,

2.  za  tímto  ú elem  bude  prosazovat  politiku  ší ení  informací  a  podpory  zvyšováníč ř
informovanosti,  zvlášt  za  použití  moderních  komunika ních  a  propaga ních  technik,ě č č
zam ených zejména na:ěř

a) probuzení nebo zvýšení zájmu ve ejnosti o ochranu architektonického d dictví, kvalituř ě
zastav ného prost edí a architekturu už od školního v ku,ě ř ě

b) p edvedení jednoty kulturního d dictví a spojitostí, které existují mezi architekturou,ř ě
jednotlivými druhy um ní, lidovými tradicemi a zp soby života, a  už na evropské, národníě ů ť
nebo regionální úrovni.

lánek 16Č

Každá  Strana se  zavazuje podporovat  výuku  r zných povolání  a  emeslných  živnostíů ř
spjatých s konzervací architektonického d dictví.ě

Evropská koordinace politiky konzervace

lánek 17Č

Strany se zavazují k vým n  informací o své politice konzervace v záležitostech, jakoě ě
jsou:

1. metody, které mají být p ijaty pro pr zkum, ochranu a konzervaci chrán ných statk  sř ů ě ů
p ihlédnutím k historickému vývoji a k jakémukoli nár stu po tu daných statk ,ř ů č ů

2. zp soby, jak nejlépe sladit  pot ebu ochrany architektonického d dictví  s  pot ebamiů ř ě ř
soudobých hospodá ských, sociálních a kulturních aktivit,ř



3. možnosti, které nabízejí nové technologie k identifikaci a soupisu architektonického
d dictví  a  k  boji  proti  poškozování  materiál ,  jakož  i  na  poli  v deckého  výzkumu,ě ů ě
restaurátorských prací a metod správy a propagace tohoto d dictví,ě

4.  zp soby  podpory  architektonické  tvorby  jako  p ísp vku  naší  doby  k  evropskémuů ř ě
d dictví.ě

lánek 18Č

Strany se zavazují, že si, kdykoli to bude nutné, poskytnou vzájemnou technickou pomoc
ve form  vým ny zkušeností a expert  v oblasti konzervace architektonického d dictví.ě ě ů ě

lánek 19Č

Strany  se  zavazují  v  rámci  p íslušné  národní  legislativy  nebo  mezinárodních  smluvř
podporovat  evropskou vým nu specialist  v  oblasti  konzervace architektonického d dictvíě ů ě
v etn  t ch, kte í zodpovídají za další vzd lávání.č ě ě ř ě

lánek 20Č

Pro  ú ely této  Úmluvy  byl  pov en  Výbor  expert ,  z ízený  Výborem ministr  Radyč ěř ů ř ů
Evropy  v  souladu  s  lánkem  17  Statutu  Rady  Evropy,  aby  sledoval  její  uplat ování  aČ ň
zejména:

1.  pravideln  p edkládal  Výboru ministr  Rady Evropy zprávu o situaci,  pokud jde oě ř ů
politiku v oblasti konzervace architektonického d dictví ve státech, které jsou Stranami tétoě
Úmluvy, a o realizaci zásad, jež jsou v ní zakotveny, a o své vlastní innosti,č

2. navrhoval Výboru ministr  Rady Evropy opat ení sm ující k realizaci ustanovení tétoů ř ěř
Úmluvy, p i emž se má za to, že tato opat ení zahrnují mnohostranné aktivity, revize neboř č ř
novelizace Úmluvy a informování ve ejnosti o jejím ú elu,ř č

3. p edkládal Výboru ministr  Rady Evropy doporu ení týkající se p izvání stát , kteréř ů č ř ů
nejsou leny Rady Evropy, aby k této Úmluv  p istoupily.č ě ř

lánek 21Č

Ustanovení  této  Úmluvy  nejsou  na  újmu  uplat ování  t ch  konkrétních  p ízniv jšíchň ě ř ě
ustanovení týkajících se ochrany statk  popsaných v lánku 1, jak jsou zakotvena v:ů Č

- Úmluv  o ochran  sv tového kulturního a p írodního d dictví ze dne 16. listopaduě ě ě ř ě
1972, a

- Úmluv  o ochran  archeologického d dictví Evropy ze dne 6. kv tna 1969.ě ě ě ě

Záv re ná ustanoveníě č

lánek 22Č

1.  Tato  Úmluva  bude  otev ená  pro  podpis  lenskými  státy  Rady  Evropy.  Podléhář č
ratifikaci, p ijetí nebo schválení.  Listiny stvrzující ratifikaci,  p ijetí nebo schválení je t ebař ř ř
uložit u generálního tajemníka Rady Evropy.



2. Tato Úmluva vstoupí v platnost první den následujícího m síce po uplynutí období t íě ř
m síc  od data, kdy t i lenské státy Rady Evropy vyjád ily sv j souhlas s tím, že budouě ů ř č ř ů
Úmluvou vázány, v souladu s p edchozím odstavcem.ř

3. Pro jakýkoli lenský stát,  který následn  vyjád í  sv j  souhlas být Úmluvou vázán,č ě ř ů
vstoupí tato v platnost první den m síce následujícího po uplynutí období t í m síc  od dataě ř ě ů
uložení listiny stvrzující ratifikaci, p ijetí nebo schválení.ř

lánek 23Č

1. Jakmile tato Úmluva vstoupí v platnost,  m že Výbor ministr  Rady Evropy vyzvatů ů
kterýkoli další stát, jenž není lenem Rady Evropy a Evropského hospodá ského spole enství,č ř č
aby k této Úmluv  p istoupil rozhodnutím p ijatým v tšinou stanovenou v lánku 20 písmenuě ř ř ě Č
d) Statutu Rady Evropy a jednohlasným rozhodnutím zástupc  smluvních stát , které majíů ů
právo zasedat ve Výboru ministr .ů

2.  V  p ípad  p istoupení  jakéhokoli  dalšího  státu  nebo  Evropského  hospodá skéhoř ě ř ř
spole enství,  pokud  by  p istoupilo,  vstoupí  tato  Úmluva  v  platnost  první  den  m síceč ř ě
následujícího po uplynutí období t í  m síc  od data uložení listiny stvrzující p istoupení uř ě ů ř
generálního tajemníka Rady Evropy.

lánek 24Č

1.  Kterýkoli  stát  m že  p i  podpisu nebo  p i  ukládání  své  listiny  stvrzující  ratifikaci,ů ř ř
p ijetí, souhlas nebo p istoupení specifikovat území, pro n ž bude tato Úmluva platit.ř ř ě

2.  Kterýkoli  stát  m že  kdykoli  pozd ji  prohlášením  adresovaným  generálnímuů ě
tajemníkovi Rady Evropy rozší it platnost této Úmluvy na jakékoli další území specifikovanéř
v  prohlášení.  V  p ípad  takového  území  vstoupí  Úmluva  v  platnost  první  den  m síceř ě ě
následujícího po uplynutí období t í m síc  od data obdržení takového prohlášení generálnímř ě ů
tajemníkem.

3. Jakékoli prohlášení u in né podle ustanovení p edcházejících dvou odstavc  m že býtč ě ř ů ů
zrušeno  pro  kterékoli  území  definované  v  takovém  prohlášení  oznámením  zaslaným
generálnímu  tajemníkovi  Rady  Evropy.  Zrušení  vstoupí  v  platnost  první  den  m síceě
následujícího  po  uplynutí  období  šesti  m síc  od  data  obdržení  takového  oznámeníě ů
generálním tajemníkem.

lánek 25Č

1.  Kterýkoli  stát  m že  p i  podpisu nebo  p i  ukládání  své  listiny  stvrzující  ratifikaci,ů ř ř
p ijetí,  souhlas  nebo  p istoupení  prohlásit,  že  si  vyhrazuje  právo  celkov  nebo  áste nř ř ě č č ě
nesplnit  ustanovení  lánku 4 odstavce  2  písmen c)  a  d).  Žádné  další  výhrady nesmí býtČ
u in ny.č ě

2.  Kterýkoli  smluvní  stát,  který  podle  p edchozího  odstavce  u inil  výhradu,  ji  m žeř č ů
celkov  nebo  áste n  odvolat  prost ednictvím  oznámení  adresovaného  generálnímuě č č ě ř
tajemníkovi  Rady  Evropy.  Odvolání  vstoupí  v  platnost  k  datu  p ijetí  takového  oznámeníř
generálním tajemníkem.



3. Strana, která u inila výhradu ve v ci ustanovení vyjmenovaných v odstavci 1, nesmíč ě
nárokovat uplatn ní tohoto ustanovení jakoukoli jinou Stranou. M že ovšem, pokud je jejíě ů
výhrada áste ná a podmín ná, nárokovat uplatn ní tohoto ustanovení do té míry, do které ječ č ě ě
sama p ijala.ř

lánek 26Č

1.  Kterákoli  Strana  m že  kdykoli  vypov d t  tuto  Úmluvu  prost ednictvím  oznámeníů ě ě ř
adresovaného generálnímu tajemníkovi Rady Evropy.

2.  Takové  vypov zení  vstoupí  v  platnost  první  den m síce následujícího po uplynutíě ě
období šesti m síc  od data obdržení tohoto oznámení generálním tajemníkem.ě ů

lánek 27Č

Generální  tajemník Rady Evropy uv domí lenské  státy  Rady  Evropy,  kterýkoli  stát,ě č
který k této Úmluv  p istoupil, a Evropské hospodá ské spole enství, pokud p istoupilo, o:ě ř ř č ř

a) každém podpisu,

b) uložení jakékoli listiny stvrzující ratifikaci, p ijetí, schválení nebo p istoupení,ř ř

c) jakémkoli datu vstupu této Úmluvy v platnost v souladu s lánky 22, 23 a 24,Č

d) jakémkoli dalším aktu, oznámení i sd lení týkajícím se této Úmluvy.č ě

Na d kaz toho podepsali níže podepsaní, k tomu ádn  oprávn ni, tuto Úmluvu.ů ř ě ě

Dáno v Granad  dne 3. íjna 1985 v jazyce anglickém a francouzském s tím, že ob  verzeě ř ě
mají  stejnou platnost,  v  jediném exemplá i,  jenž  bude  uložen v  archivech  Rady  Evropy.ř
Generální tajemník Rady Evropy p edá ov ené kopie každému lenskému státu Rady Evropyř ěř č
a  kterémukoli  dalšímu  státu  nebo  Evropskému  hospodá skému  spole enství,  které  bylyř č
vyzvány, aby k této Úmluv  p istoupily.ě ř


